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Her Majesty, by and with the advice and consent of the
Legislative Assembly of the Province of Ontario, enacts
as follows: 

 Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement de 
l’Assemblée législative de la province de l’Ontario, 
édicte : 

Contents of this Act 

 1.  This Act consists of this section, sections 2 and 3
and the Schedules to this Act. 

 Contenu de la présente loi 

 1.  La présente loi est constituée du présent article, 
des articles 2 et 3 et de ses annexes. 

Commencement 

 2.  (1)  Subject to subsections (2) and (3), this Act 
comes into force on the day it receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 2.  (1)  Sous réserve des paragraphes (2) et (3), la 
présente loi entre en vigueur le jour où elle reçoit la 
sanction royale. 
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Same 

 (2)  The Schedules to this Act come into force as 
provided in each Schedule. 

 Idem 

 (2)  Les annexes de la présente loi entrent en vi-
gueur comme le prévoit chacune d’elles. 

Same 

 (3)  If a Schedule to this Act provides that any pro-
visions are to come into force on a day to be named by
proclamation of the Lieutenant Governor, a procla-
mation may apply to one or more of those provisions,
and proclamations may be issued at different times
with respect to any of those provisions. 

 Idem 

 (3)  Si une annexe de la présente loi prévoit que 
l’une ou l’autre de ses dispositions entre en vigueur le 
jour que le lieutenant-gouverneur fixe par proclama-
tion, la proclamation peut s’appliquer à une ou à plu-
sieurs d’entre elles. En outre, des proclamations peu-
vent être prises à des dates différentes en ce qui 
concerne n’importe lesquelles de ces dispositions. 

Short title 

 3.  The short title of this Act is the Budget Measures
Act, 2006. 

 Titre abrégé 

 3.  Le titre abrégé de la présente loi est Loi de 2006 
sur les mesures budgétaires. 

 
 



annexe A LOI DE 2006 SUR LES MESURES BUDGÉTAIRES 3 
 Business Corporations Act Loi sur les sociétés par actions  

SCHEDULE A 
BUSINESS CORPORATIONS ACT 

 
ANNEXE A 

LOI SUR LES SOCIÉTÉS PAR ACTIONS 
 1.  Subsection 95 (2) of the Business Corporations
Act is repealed and the following substituted: 

  1.  Le paragraphe 95 (2) de la Loi sur les sociétés par 
actions est abrogé et remplacé par ce qui suit : 

Same 

 (2)  For the purpose of determining shareholders enti-
tled to receive notice of a meeting of shareholders, the
directors may fix in advance a date as the record date for
such determination of shareholders, but the record date 
shall not precede by more than 60 days or by less than 30
days the date on which the meeting is to be held. 

 Idem 

 (2)  Les administrateurs peuvent fixer d’avance une 
date de clôture des registres qui tombe entre le soixan-
tième et le trentième jour précédant une assemblée des 
actionnaires, pour déterminer les actionnaires habiles à 
recevoir avis de cette assemblée. 

Commencement 

 2.  (1)  Subject to subsection (2), this Schedule comes
into force on the day the Budget Measures Act, 2006
receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 2.  (1)  Sous réserve du paragraphe (2), la présente 
annexe entre en vigueur le jour où la Loi de 2006 sur 
les mesures budgétaires reçoit la sanction royale. 

Same 

 (2)  Section 1 comes into force on a day to be named
by proclamation of the Lieutenant Governor. 

 Idem 

 (2)  L’article 1 entre en vigueur le jour que le lieute-
nant-gouverneur fixe par proclamation. 
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 Certified General Accountants Association of Ontario Act, 1983 Certified General Accountants Association of Ontario Act, 1983 
 and The Chartered Accountants Act, 1956 et The Chartered Accountants Act, 1956 

SCHEDULE B 
CERTIFIED GENERAL ACCOUNTANTS 

ASSOCIATION OF ONTARIO ACT, 1983 AND  
THE CHARTERED ACCOUNTANTS ACT, 1956 

 
ANNEXE B 

CERTIFIED GENERAL ACCOUNTANTS 
ASSOCIATION OF ONTARIO ACT, 1983 ET  

THE CHARTERED ACCOUNTANTS ACT, 1956 
 1.  Section 9.1 of the Certified General Accountants
Association of Ontario Act, 1983, being chapter Pr6, as
enacted by the Statutes of Ontario, 2001, chapter 9,
Schedule B, section 2, is amended by adding the fol-
lowing subsection: 

  1.  L’article 9.1 de la loi intitulée Certified General 
Accountants Association of Ontario Act, 1983, qui cons-
titue le chapitre Pr6, tel qu’il est édicté par l’article 2 
de l’annexe B du chapitre 9 des Lois de l’Ontario de 
2001, est modifié par adjonction du paragraphe sui-
vant : 

Interpretation 

 (3)  For the purposes of subsection (1), a member of the
Association includes a professional corporation. 

 Interpretation 

 (3)  For the purposes of subsection (1), a member of the 
Association includes a professional corporation. 

 2.  Section 13.1 of The Chartered Accountants Act,
1956, as enacted by the Statutes of Ontario, 1998,
chapter 2, section 10, is amended by adding the follow-
ing subsection: 

  2.  L’article 13.1 de la loi intitulée The Chartered 
Accountants Act, 1956, tel qu’il est édicté par l’article 
10 du chapitre 2 des Lois de l’Ontario de 1998, est 
modifié par adjonction du paragraphe suivant : 

Interpretation 

 (2)  For the purposes of subsection (1), a member of the
Institute includes a professional corporation. 

 Interpretation 

 (2)  For the purposes of subsection (1), a member of the 
Institute includes a professional corporation. 

Commencement 

 3.  This Schedule comes into force on the day the
Budget Measures Act, 2006 receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 3.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2006 sur les mesures budgétaires reçoit la sanc-
tion royale. 
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SCHEDULE C 
COMMUNITY SMALL BUSINESS  

INVESTMENT FUNDS ACT 

 
ANNEXE C 

LOI SUR LES FONDS COMMUNAUTAIRES DE 
PLACEMENT DANS LES PETITES ENTREPRISES 

 1.  The definition of “Minister” in subsection 1 (1) of
the Community Small Business Investment Funds Act is 
repealed and the following substituted: 

  1.  La définition de «ministre» au paragraphe 1 (1) 
de la Loi sur les fonds communautaires de placement 
dans les petites entreprises est abrogée et remplacée 
par ce qui suit : 

“Minister” means, unless the context indicates otherwise,
 (a) the Minister of Finance in Parts II, III and III.1 and

in the application of the provisions of this Part,
Part IV and the regulations to or in respect of an
investment corporation registered or previously
registered under Part II, III or III.1, or 

 (b) the Minister of Research and Innovation in Part
III.2 and in the application of the provisions of this
Part, Part IV and the regulations to or in respect of
an investment corporation registered or previously
registered under Part III.2; (“ministre”) 

 «ministre» Sauf indication contraire du contexte, 
s’entend : 

 a) du ministre des Finances, dans les parties II, III et 
III.1 et pour l’application des dispositions de la 
présente partie, de la partie IV et des règlements à 
ou relativement à une société de placement agréée 
ou antérieurement agréée en application de la par-
tie II, III ou III.1; 

 b) du ministre de la Recherche et de l’Innovation, 
dans la partie III.2 et pour l’application des dis-
positions de la présente partie, de la partie IV et 
des règlements à ou relativement à une société de 
placement agréée ou antérieurement agréée en ap-
plication de la partie III.2. («Minister») 

 2.  The definition of “qualifying debt obligation” in
subsection 12 (1) of the Act is repealed and the follow-
ing substituted: 

  2.  La définition de «créance admissible» au para-
graphe 12 (1) de la Loi est abrogée et remplacée par ce 
qui suit : 

“qualifying debt obligation” means a debt obligation, 
 (a) that, if secured, is secured, 
 (i) by a security interest in one or more assets of

the entity and the terms of the debt obligation
or any agreement relating to the debt obliga-
tion do not prevent the entity from dealing
with its assets in the ordinary course of busi-
ness before any default on the debt obligation, 

 (ii) by a guarantee, or 
 (iii) by both a security interest described in sub-

clause (i) and a guarantee, and 
 (b) that by its terms or by the terms of any agreement

relating to the debt obligation does not entitle the
holder of the debt obligation to rank ahead of any 
other secured creditor of the issuer in realizing on
the same security unless, 

 (i) the debt obligation is prescribed to be a small
business security for the purposes of para-
graph (a) of the definition of “small business
property” in subsection 206 (1) of the Income 
Tax Act (Canada), or 

 (ii) the other secured creditor is a shareholder of
the corporation or a person related to the
shareholder; (“créance admissible”) 

 «créance admissible» Créance qui satisfait aux conditions 
suivantes : 

 a) elle est garantie, le cas échéant : 
 (i) soit par une sûreté constituée sur un ou plu-

sieurs éléments d’actif de l’entité, les condi-
tions de la créance ou celles d’un accord affé-
rent n’empêchant pas l’entité de prendre 
quelque mesure que ce soit à l’égard de son 
actif dans le cours normal de ses activités 
avant tout défaut de paiement, 

 (ii) soit par une garantie, 
 (iii) soit à la fois par une sûreté visée au sous-

alinéa (i) et par une garantie; 
 b) par ses conditions ou par celles d’un accord affé-

rent, elle ne donne pas à son titulaire la priorité sur
un autre créancier garanti de l’émetteur lors de la 
réalisation de la même sûreté ou garantie, sauf si : 

 (i) soit elle est, par règlement, un titre de petite 
entreprise pour l’application de l’alinéa a) de 
la définition de «bien de petite entreprise» au 
paragraphe 206 (1) de la Loi de l’impôt sur le 
revenu (Canada), 

 (ii) soit l’autre créancier garanti est un actionnaire 
de la société ou une personne liée à celui-ci. 
(«qualifying debt obligation») 

 3.  (1)  Section 17 of the Act is amended by adding
the following subsection: 

  3.  (1)  L’article 17 de la Loi est modifié par adjonc-
tion du paragraphe suivant : 

Amounts paid under a guarantee 

 (1.1)  For the purposes of the definition of “C” in sub-
section (1), the amount of losses of a labour sponsored

 Sommes versées aux termes d’une garantie 

 (1.1)  Pour l’application de la définition de l’élément 
«C» au paragraphe (1), les pertes que le fonds de place-
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  dans les petites entreprises 
investment fund corporation that are realized on eligible
investments includes any amount paid by the labour
sponsored investment fund corporation under the terms of
a guarantee it previously gave if an amount in respect of
that guarantee was deemed to have been an eligible in-
vestment under subsection 18 (8) at the time the guaran-
tee was given. 

ment des travailleurs a subies à l’égard de ses placements 
admissibles comprennent les sommes qu’il a versées aux 
termes d’une garantie antérieure si une somme au titre de 
celle-ci était réputée constituer un placement admissible 
en application du paragraphe 18 (8) au moment où il a 
consenti la garantie. 

 (2)  Section 17 of the Act is amended by adding the
following subsections: 

  (2)  L’article 17 de la Loi est modifié par adjonction 
des paragraphes suivants : 

Required investment levels, 2005 to 2011 

 (1.2)  Despite subsection (1), at the end of the day on
December 31 of each year after 2004 and before 2012, a
labour sponsored investment fund corporation shall hold
eligible investments that have a total cost of not less than
the amount that would be determined under subsection
(1) if, in the formula in that subsection, 

 Montant exigé des placements, 2005 à 2011 

 (1.2)  Malgré le paragraphe (1), à la fin de la journée le 
31 décembre de chaque année postérieure à 2004 et anté-
rieure à 2012, le fonds de placement des travailleurs dé-
tient des placements admissibles dont le coût total n’est 
pas inférieur au montant qui serait calculé en application 
du paragraphe (1) si, dans la formule prévue à ce paragra-
phe : 

 “A” were 60 per cent of the aggregate amount of equity
capital received by the corporation on the issue of
Class A shares that are outstanding at the end of
the applicable calendar year and that were issued
before the 61st day of that year, but excluding
Class A shares that have been outstanding for at
least 94 months, and 

  «A» représentait 60 pour cent du total des capitaux pro-
pres que le fonds a reçus à l’émission des actions 
de catégorie A qui sont en circulation à la fin de 
l’année civile applicable et qui ont été émises avant 
le 61e jour de celle-ci, sauf si elles sont en circula-
tion depuis au moins 94 mois; 

 “D” were 60 per cent of the lesser of,   «D» représentait 60 pour cent du moins élevé des mon-
tants suivants : 

 (a) the aggregate amount of gains of the corpora-
tion realized on its eligible investments before
the end of that year, and  

  a) le total des gains que le fonds a réalisés à 
l’égard de ses placements admissibles avant la 
fin de cette année, 

 (b) the amount of “C” for that year.   b) le montant de l’élément «C» pour cette année.
Required investment levels, 2012 and later years 

 (1.3)  Despite subsections (1) and (1.2), at the end of
the day on December 31 of each year after 2011, a labour
sponsored investment fund corporation shall hold eligible
investments that have a total cost of not less than the
amount that would be determined under subsection (1) if,
in the formula in that subsection, 

 Montant exigé des placements, années 2012 et suivantes 

 (1.3)  Malgré les paragraphes (1) et (1.2), à la fin de la 
journée le 31 décembre de chaque année postérieure à 
2011, le fonds de placement des travailleurs détient des 
placements admissibles dont le coût total n’est pas infé-
rieur au montant qui serait calculé en application du para-
graphe (1) si, dans la formule prévue à ce paragraphe : 

 “A” were 60 per cent of the aggregate amount of equity
capital received by the corporation on the issue of
Class A shares that are outstanding at the end of
the applicable calendar year and that were issued
before the 61st day of 2011, but excluding Class A
shares that have been outstanding for at least 94
months, 

  «A» représentait 60 pour cent du total des capitaux pro-
pres que le fonds a reçus à l’émission des actions 
de catégorie A qui sont en circulation à la fin de 
l’année civile applicable et qui ont été émises avant 
le 61e jour de 2011, sauf si elles sont en circulation 
depuis au moins 94 mois; 

 “B” were nil, and   «B» représentait zéro; 
 “D” were 60 per cent of the lesser of,   «D» représentait 60 pour cent du moins élevé des mon-

tants suivants : 
 (a) the aggregate amount of gains of the corpora-

tion realized on its eligible investments before
the end of that year, and  

  a) le total des gains que le fonds a réalisés à 
l’égard de ses placements admissibles avant la 
fin de cette année, 

 (b) the amount of “C” for that year.   b) le montant de l’élément «C» pour cette année.
 (3)  Subsection 17 (2.1) of the Act is repealed.   (3)  Le paragraphe 17 (2.1) de la Loi est abrogé. 
 (4)  Subsection 17 (3) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  (4)  Le paragraphe 17 (3) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 



annexe C LOI DE 2006 SUR LES MESURES BUDGÉTAIRES 7 
 Community Small Business Investment Funds Act Loi sur les fonds communautaires de placement  
  dans les petites entreprises 

Disposal of investment 

 (3)  For the purposes of determining the total cost of
eligible investments held by a labour sponsored invest-
ment fund corporation at the end of the day on December
31 in a year, the labour sponsored investment fund corpo-
ration shall be deemed to continue to hold an investment,

 Disposition des placements 

 (3)  Pour calculer le coût total des placements admissi-
bles qu’il détient à la fin de la journée le 31 décembre 
d’une année, le fonds de placement des travailleurs est 
réputé continuer de détenir un placement : 

 (a) for 24 months after it disposed of the investment
or, if a longer period of time is prescribed by the
regulations, that period of time, if the disposition
occurred on or after January 1, 2005; or 

  a) pendant 24 mois après qu’il en a disposé ou pen-
dant la période plus longue prescrite par les règle-
ments, le cas échéant, si la disposition a lieu le 
1er janvier 2005 ou après cette date; 

 (b) for nine months after it disposed of the investment,
if the disposition occurred before January 1, 2005. 

  b) pendant neuf mois après qu’il en a disposé, si la 
disposition a lieu avant le 1er janvier 2005. 

 4.  (1)  Clause 18 (1) (b) of the Act is amended by
adding “or” at the end of subclause (ii) and by repeal-
ing subclause (iii). 

  4.  (1)  L’alinéa 18 (1) b) de la Loi est modifié par 
abrogation du sous-alinéa (iii). 

 (2)  Section 18 of the Act is amended by adding the
following subsections: 

  (2)  L’article 18 de la Loi est modifié par adjonction 
des paragraphes suivants : 

Follow-on investments 

 (1.1)  Despite subsection (1), an investment of a labour
sponsored investment fund corporation is an eligible in-
vestment for the purposes of this Part if the following
conditions are satisfied: 

 Placements consécutifs 

 (1.1)  Malgré le paragraphe (1), un placement est un 
placement admissible d’un fonds de placement des tra-
vailleurs pour l’application de la présente partie si les 
conditions suivantes sont réunies : 

 1. The investment is made after 2004 in a taxable
Canadian corporation or Canadian partnership that
is no longer an eligible business only because, at
the time the investment is made, the corporation or
partnership no longer satisfies the requirements of
subclauses (d) (i) and (ii) of the definition of “eli-
gible business” in subsection 12 (1).  

  1. Il s’agit d’un placement postérieur à 2004 dans une 
société canadienne imposable ou une société de 
personnes canadienne qui n’est plus une entreprise 
admissible pour la seule raison qu’elle ne satisfait 
plus, au moment du placement, aux exigences des 
sous-alinéas d) (i) et (ii) de la définition de «entre-
prise admissible» au paragraphe 12 (1). 

 2. The only reason the investment would not be an
eligible investment under this section, in the ab-
sence of this subsection, is because the taxable Ca-
nadian corporation or Canadian partnership is no
longer an eligible business for the reason set out in
paragraph 1. 

  2. Il ne serait pas un placement admissible en applica-
tion du présent article, en l’absence du présent pa-
ragraphe, uniquement parce que la société cana-
dienne imposable ou la société de personnes cana-
dienne n’est plus une entreprise admissible pour la 
raison mentionnée à la disposition 1. 

 3. The labour sponsored investment fund corporation
made and continues to maintain a previous invest-
ment in the taxable Canadian corporation or Cana-
dian partnership that was, at the time the invest-
ment was made, an eligible investment under the
provisions of this section other than this subsec-
tion.  

  3. Le fonds a déjà effectué dans la société canadienne 
imposable ou la société de personnes canadienne 
un placement qu’elle continue de conserver et qui 
était un placement admissible au moment où il a 
été effectué en application des dispositions du pré-
sent article autres que le présent paragraphe. 

Investments purchased in a wind-up 

 (1.2)  Despite subsection (1), an investment of a labour
sponsored investment fund corporation is an eligible in-
vestment for the purposes of this Part if, 

 Placements acquis à l’occasion d’une liquidation 

 (1.2)  Malgré le paragraphe (1), un placement est un 
placement admissible d’un fonds de placement des tra-
vailleurs pour l’application de la présente partie si les 
conditions suivantes sont réunies : 

 (a) the investment was acquired from a labour spon-
sored investment fund corporation that had previ-
ously given notice to the Minister of its proposal to
dissolve or wind up;  

  a) il a été acquis d’un fonds de placement des travail-
leurs qui avait avisé le ministre précédemment de 
sa liquidation ou dissolution envisagée; 

 (b) the disposition of the investment was undertaken in
the course of and by reason of the dissolution or
wind-up; and 

  b) il en a été disposé dans le cadre et en raison de la 
liquidation ou de la dissolution; 
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 (c) the investment was, for the purposes of this Part,
an eligible investment of the other labour spon-
sored investment fund corporation immediately be-
fore the disposition.  

  c) il était un placement admissible du fonds, pour 
l’application de la présente partie, immédiatement 
avant sa disposition. 

Same 

 (1.3)  An eligible investment described in subsection
(1.2) shall be deemed to have a cost to the labour spon-
sored investment fund corporation that acquired it equal
to the fair market value of the investment at the time of
the acquisition. 

 Idem 

 (1.3)  Le coût du placement admissible visé au para-
graphe (1.2), pour le fonds de placement des travailleurs 
qui l’a acquis, est réputé correspondre à sa juste valeur 
marchande au moment de son acquisition. 

 (3)  Subsections 18 (8) and (8.1) of the Act are re-
pealed and the following substituted: 

  (3)  Les paragraphes 18 (8) et (8.1) de la Loi sont 
abrogés et remplacés par ce qui suit : 

Deemed eligible investment 

 (8)  If a labour sponsored investment fund corporation
guarantees a qualifying debt obligation issued by an eli-
gible business, the labour sponsored investment fund cor-
poration shall be deemed to have made an eligible in-
vestment in the eligible business having a cost equal to 25
per cent of the amount of the debt that was guaranteed by
the labour sponsored investment fund corporation at the
time the guarantee was given. 

 Garantie réputée un placement admissible 

 (8)  Le fonds de placement des travailleurs qui garantit 
une créance admissible émise par une entreprise admissi-
ble est réputé avoir effectué dans celle-ci un placement 
admissible dont le coût correspond à 25 pour cent du 
montant de la créance qu’il a alors garantie. 

 5.  (1)  Subsection 18.1 (5) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  5.  (1)  Le paragraphe 18.1 (5) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Limit on investment in listed companies 

 (5)  During 2004, a labour sponsored investment fund
corporation shall not make investments in eligible busi-
nesses that are listed companies to the extent that the cost
of those investments exceeds 25 per cent of the total cost
of all investments made in eligible businesses by the cor-
poration in 2004 or in 2003, whichever is greater. 

 Restriction : placements dans des sociétés cotées 

 (5)  En 2004, le fonds de placement des travailleurs ne 
doit pas effectuer, dans des entreprises admissibles qui 
sont des sociétés cotées, des placements dont le coût dé-
passe 25 pour cent du coût total de tous les placements 
qu’il a effectués dans des entreprises admissibles en 2004 
ou en 2003, selon le plus élevé de ces deux montants. 

 (2)  Subsection 18.1 (8) of the Act is amended by
striking out “At the end of each calendar year” at the
beginning and substituting “At the end of each calen-
dar year before 2005”. 

  (2)  Le paragraphe 18.1 (8) de la Loi est modifié par 
substitution de «À la fin de chaque année civile anté-
rieure à 2005» à «À la fin de chaque année civile» au 
début du paragraphe. 

 (3)  Subsection 18.1 (9.1) of the Act is repealed.   (3)  Le paragraphe 18.1 (9.1) de la Loi est abrogé. 
 6.  The definition of “eligible investor” in subsection
18.11 (1) of the Act is amended by striking out the
portion before clause (a) and substituting the follow-
ing: 

  6.  La définition de «investisseur admissible» au 
paragraphe 18.11 (1) de la Loi est modifiée par substi-
tution de ce qui suit au passage qui précède l’alinéa 
a) : 

“eligible investor” means an accredited investor, as de-
fined in National Instrument 45-106 entitled “Prospec-
tus and Registration Exemptions”, as adopted by the
Ontario Securities Commission, or a sponsor or an en-
tity related to a sponsor, but does not include, unless
otherwise prescribed, 

 «investisseur admissible» Investisseur agréé au sens que 
donne à l’expression «accredited investor» la Norme 
canadienne 45-106 intitulée «Prospectus and Registra-
tion Exemptions», telle qu’elle a été adoptée par la 
Commission des valeurs mobilières de l’Ontario, ou 
commanditaire ou entité liée à un commanditaire, à 
l’exclusion toutefois de ce qui suit, sauf disposition 
prescrite à l’effet contraire : 

.     .     .     .     .  .     .     .     .     . 
 7.  Clause 18.12 (b) of the Act is amended by strik-
ing out “accredited investors” and substituting “inves-
tors”. 

  7.  L’alinéa 18.12 b) de la Loi est modifié par substi-
tution de «investisseurs» à «investisseurs agréés».  

 8.  Subsection 18.15 (1) of the Act is amended by
striking out “by the Minister of Economic Develop-
ment and Trade or by the Minister” in the portion 
before clause (a) and substituting “by the Minister”. 

  8.  Le paragraphe 18.15 (1) de la Loi est modifié par 
substitution de «par le ministre» à «par le ministre du 
Développement économique et du Commerce ou par le 
ministre» dans le passage qui précède l’alinéa a). 
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 9.  The definition of “reserves” in subsection 19 (2)
of the Act is amended by striking out “or” at the end
of clause (a) and by adding the following clause: 

  9.  La définition de «réserves» au paragraphe 19 (2) 
de la Loi est modifiée par adjonction de l’alinéa sui-
vant : 

 (a.1) shares that are a qualified investment under para-
graph (d) or (h) of the definition of “qualified in-
vestment” in section 204 of Income Tax Act (Can-
ada), but only if the investment corporation is a la-
bour sponsored investment fund corporation, or  

  a.1) des actions qui sont des placements admissibles au 
sens de l’alinéa d) ou h) de la définition de «pla-
cement admissible» à l’article 204 de la Loi de 
l’impôt sur le revenu (Canada), mais uniquement si 
la société de placement est un fonds de placement 
des travailleurs; 

 10.  Subsection 20 (2) of the Act is amended by
striking out “$15 million” and substituting “$20 mil-
lion”. 

  10.  Le paragraphe 20 (2) de la Loi est modifié par 
substitution de «20 millions de dollars» à «15 millions 
de dollars». 

 11.  Section 21 of the Act is amended by adding the
following subsection: 

  11.  L’article 21 de la Loi est modifié par adjonction 
du paragraphe suivant : 

Effect of material change, labour sponsored investment fund 
corporation 

 (2.1)  Despite subsection (2), if there is a material
change, the investment by a labour sponsored investment
fund corporation shall remain an eligible investment, with
respect to investments made before the material change,  

 Effet d’un changement important : fonds de placement des 
travailleurs 

 (2.1)  Malgré le paragraphe (2), si un changement im-
portant survient, le placement du fonds de placement des 
travailleurs demeure un placement admissible, s’il est 
effectué avant le changement : 

 (a) for a period of 24 months or, if a longer period of
time is prescribed, that period of time, if the mate-
rial change occurred on or after January 1, 2005; or

  a) pour une période de 24 mois ou pour la période 
plus longue qui est prescrite, le cas échéant, si ce 
changement survient le 1er janvier 2005 ou après 
cette date; 

 (b) for a period of 12 months, in any other case.   b) pour une période de 12 mois, dans les autres cas. 
 12.  Subsection 27 (2.2) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  12.  Le paragraphe 27 (2.2) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

Exception 

 (2.2)  Subsection (2.1) does not apply if, 

 Exception 

 (2.2)  Le paragraphe (2.1) ne s’applique pas si, selon le 
cas : 

 (a) the request to surrender registration is related to a
purchase or sale referred to in section 27.1; 

   a) la demande de renonciation à l’agrément est liée à 
un achat ou à une vente visé à l’article 27.1; 

 (b) the labour sponsored investment fund corporation
notifies the Minister in writing after August 29, 
2005 and before February 1, 2007 that it proposes
to dissolve or wind up after that day and, 

  b) le fonds de placement des travailleurs avise le mi-
nistre par écrit, après le 29 août 2005 mais avant le 
1er février 2007, qu’il envisage sa liquidation ou sa 
dissolution après cette date et les conditions sui-
vantes sont réunies : 

 (i) the request to surrender registration is made
after the notice is given to the Minister, and 

  (i) la demande de renonciation à l’agrément est 
présentée après la remise de l’avis au minis-
tre, 

 (ii) the labour sponsored investment fund corpo-
ration no longer has any outstanding Class A
shares at the time it surrenders its registration;
or 

  (ii) aucune action de catégorie A du fonds n’est 
en circulation au moment où il renonce à son 
agrément; 

 (c) the labour sponsored investment fund corporation
notifies the Minister in writing after January 31,
2007 that it proposes to dissolve or wind up after
that day and, 

  c) le fonds de placement des travailleurs avise le mi-
nistre par écrit, après le 31 janvier 2007, qu’il envi-
sage sa liquidation ou sa dissolution après cette 
date et les conditions suivantes sont réunies : 

 (i) the request to surrender registration is made
after the notice is given to the Minister, 

  (i) la demande de renonciation à l’agrément est 
présentée après la remise de l’avis au minis-
tre, 

 (ii) the labour sponsored investment fund corpo-
ration no longer has any outstanding Class A
shares at the time it surrenders its registration,
and 

  (ii) aucune action de catégorie A du fonds n’est 
en circulation au moment où il renonce à son 
agrément, 



10 BUDGET MEASURES ACT, 2006 Sched. C 
 Community Small Business Investment Funds Act Loi sur les fonds communautaires de placement  
  dans les petites entreprises 

 (iii) the rules in subsection 27.2 (5) apply to the
labour sponsored investment fund corpora-
tion. 

  (iii) les règles énoncées au paragraphe 27.2 (5) 
s’appliquent au fonds. 

 13.  Subsection 27.1 (10) of the Act is repealed.   13.  Le paragraphe 27.1 (10) de la Loi est abrogé. 
 14.  Section 27.2 of the Act is amended by adding
the following subsections: 

  14.  L’article 27.2 de la Loi est modifié par adjonc-
tion des paragraphes suivants : 

Public notice deemed to be notice to the Minister 

 (3)  If a labour sponsored investment fund corporation
publicly announces that it proposes to dissolve or wind
up, the announcement shall be deemed to be notice given
to the Minister in writing on the day the announcement is
made that the corporation proposes to dissolve or wind up
and the corporation shall provide to the Minister such
information and documents as the Minister may request. 

 Avis public réputé un avis au ministre 

 (3)  L’annonce publique de sa liquidation ou de sa dis-
solution envisagée, par le fonds de placement des travail-
leurs, est réputée un avis à cet effet donné au ministre par 
écrit le jour où l’annonce est faite, le fonds devant alors 
fournir au ministre les renseignements et documents qu’il 
demande. 

Rules applicable on wind-up, notice given before February 1, 2007
 

 (4)  Subject to subsection (8), the following rules apply
if a labour sponsored investment fund corporation gives a
notice of proposal to wind up or dissolve to the Minister
in accordance with subsection (1) after August 29, 2005
and before February 1, 2007: 

 Règles applicables en cas de liquidation : avis donné avant le  
1er février 2007 

 (4)  Sous réserve du paragraphe (8), les règles suivantes 
s’appliquent si le fonds de placement des travailleurs 
donne au ministre, conformément au paragraphe (1) et 
après le 29 août 2005 mais avant le 1er février 2007, un 
avis de sa liquidation ou de sa dissolution envisagée : 

 1. The labour sponsored investment fund corporation
shall not issue any tax credit certificates on or afte

 
r

the day the notice is given to the Minister, except
with the consent of the Minister and only for the
purpose of issuing a duplicate certificate to replace
a certificate issued before that day. 

  1. Le fonds ne doit pas délivrer de certificat de crédit 
d’impôt le jour où il donne l’avis ou après ce jour, 
si ce n’est avec le consentement du ministre et uni-
quement pour délivrer un double d’un certificat an-
térieur. 

 2. Section 14.1 does not apply if the redemption, ac-
quisition or cancellation of the Class A share is
part of the dissolution or wind-up of the labour
sponsored investment fund corporation and occurs
within a reasonable period of time before the la-
bour sponsored investment fund corporation sur-
renders its registration. 

  2. L’article 14.1 ne s’applique pas si le rachat, 
l’acquisition ou l’annulation de l’action de catégo-
rie A s’inscrit dans le cadre de la liquidation ou de 
la dissolution du fonds et qu’il a lieu dans un délai 
raisonnable avant que le fonds ne renonce à son 
agrément. 

 3.  Section 17 does not apply to the labour sponsored
investment fund corporation, 

  3. L’article 17 ne s’applique pas au fonds pendant les 
années suivantes : 

 i. for 2004 and later years if the notice is given
before February 1, 2006, or 

  i. les années 2004 et suivantes, s’il donne l’avis 
avant le 1er février 2006, 

 ii. for 2006 and later years if the notice is given
after January 31, 2006 and before February 1,
2007. 

  ii. les années 2006 et suivantes, s’il donne l’avis 
après le 31 janvier 2006, mais avant le 1er fé-
vrier 2007. 

 4. Section 21 does not apply to the labour sponsored
investment fund corporation if a material change
occurs after the notice is given. 

  4. L’article 21 ne s’applique pas au fonds si un chan-
gement important survient après qu’il a donné 
l’avis. 

 5. Subsection 27 (4.1) does not apply if the amount is
paid by the labour sponsored investment fund cor-
poration after the notice is given and is paid in the
course of and by reason of the dissolution or wind-
up. 

  5. Le paragraphe 27 (4.1) ne s’applique pas si le 
fonds paie le montant après avoir donné l’avis et 
qu’il le fait dans le cadre et en raison de la liquida-
tion ou de la dissolution. 

 6. Subsection 28 (3) does not apply to the labour
sponsored investment fund corporation for any cal-
endar year when sections 17 and 18.1 do not apply
to the corporation. 

  6. Le paragraphe 28 (3) ne s’applique pas au fonds 
pour une année civile pendant laquelle les articles 
17 et 18.1 ne s’appliquent pas à lui. 

 7. The labour sponsored investment fund corporation
shall not be eligible under subsection 28 (4) for a

  7. Le fonds n’a pas droit, en vertu du paragraphe 28 
(4), au remboursement d’un impôt payé en applica-
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refund of any tax paid under subsection 28 (3)
unless the Minister is satisfied that the corporation
qualified for the refund before it gave the notice. 

tion du paragraphe 28 (3), à moins que le ministre 
ne soit convaincu qu’il y avait droit avant de don-
ner l’avis. 

Rules applicable on wind-up of certain LSIFs, notice given after 
January 31, 2007 

 (5)  Subject to subsection (8), the following rules apply
if a labour sponsored investment fund corporation gives a
notice of proposal to wind up or dissolve to the Minister
in accordance with subsection (1) after January 31, 2007,
but only if the labour sponsored investment fund corpora-
tion satisfies the requirements of subsection (6): 

 Règles applicables en cas de liquidation de certains fonds de 
placement des travailleurs : avis donné après le 31 janvier 2007 

 (5)  Sous réserve du paragraphe (8), les règles suivantes 
s’appliquent si le fonds de placement des travailleurs 
donne au ministre, conformément au paragraphe (1) et 
après le 31 janvier 2007, un avis de sa liquidation ou de 
sa dissolution envisagée, mais uniquement s’il satisfait
aux exigences du paragraphe (6) : 

 1. The rules in paragraphs 1, 2, 4, 5, 6 and 7 of sub-
section (4) apply. 

  1. Les règles énoncées aux dispositions 1, 2, 4, 5, 6 et 
7 du paragraphe (4) s’appliquent. 

 2. Section 17 does not apply to the labour sponsored
investment fund corporation, 

  2. L’article 17 ne s’applique pas au fonds pour les 
années suivantes : 

 i. for the calendar year in which the notice is
given, 

  i. l’année civile pendant laquelle il a donné 
l’avis, 

 ii. for the calendar year immediately before the
year in which the notice is given, if the notice
is given in the first 31 days of the year, and 

  ii. l’année civile qui précède immédiatement 
celle pendant laquelle il a donné l’avis, s’il l’a 
donné au cours des 31 premiers jours de 
l’année, 

 iii. for calendar years after the year in which the
notice is given. 

  iii. les années civiles postérieures à celle pendant 
laquelle il a donné l’avis. 

Same 

 (6)  The rules in subsection (5) apply to a labour spon-
sored investment fund corporation that gives a notice of
proposal to wind up or dissolve to the Minister in accor-
dance with subsection (1) after January 31, 2007 only if,
on the day the notice under subsection (1) is given, the
percentage determined in respect of the labour sponsored
investment fund corporation using the following formula
is less than 20 per cent: 

 Idem 

 (6)  Les règles énoncées au paragraphe (5) s’appliquent 
au fonds de placement des travailleurs qui donne au mi-
nistre, conformément au paragraphe (1) et après le 31 
janvier 2007, un avis de sa liquidation ou de sa dissolu-
tion envisagée, uniquement si, le jour où il donne cet avis, 
le pourcentage calculé à son égard selon la formule sui-
vante est inférieur à 20 pour cent : 

100
C  B

A
×

−
 

 
100

 CB
×

−
Α  

where,  où : 
 “A” is the amount of equity capital received by the la-

bour sponsored investment fund corporation on the
issue of Class A shares that were issued within the
24 months immediately before that day and are still
outstanding on that day, 

  «A» représente les capitaux propres que le fonds a reçus 
à l’émission des actions de catégorie A qui ont été 
émises dans les 24 mois qui précèdent immédiate-
ment ce jour-là et qui sont encore en circulation ce 
même jour; 

 “B” is the total amount of equity capital received by the
labour sponsored investment fund corporation on
the issue of Class A shares that are still outstanding
on that day, and 

  «B» représente le montant total des capitaux propres 
que le fonds a reçus à l’émission des actions de ca-
tégorie A encore en circulation ce jour-là; 

 “C” is the amount of equity capital received by the la-
bour sponsored investment fund corporation on the
issue of Class A shares that, as of that day, have
been outstanding for at least eight years. 

  «C» représente les capitaux propres que le fonds a reçus 
à l’émission des actions de catégorie A en circula-
tion depuis au moins huit ans ce jour-là. 

Same 

 (7)  For the purposes of subsection (6), the references
to Class A shares shall exclude any Class A shares that 
were issued within the 24 months immediately before that
day by reason of an arrangement for the purchase of sub-
stantially all of the assets of another labour sponsored 

 Idem 

 (7)  Pour l’application du paragraphe (6), la mention 
d’actions de catégorie A exclut celles qui ont été émises 
dans les 24 mois qui précèdent immédiatement ce jour-là 
en raison d’un arrangement, visé à l’alinéa 27.1 (1) b), 
conclu en vue d’acquérir la totalité, ou presque, de l’actif 
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investment fund corporation referred to in clause 27.1 (1)
(b). 

d’un autre fonds de placement des travailleurs. 

Consent to extend time for dissolution or wind-up 

 (8)  On application by a labour sponsored investment
fund corporation, the Minister may consent to an exten-
sion of time for dissolution or wind up of the corporation
if, 

 Consentement à la prorogation de la liquidation ou de la dissolution

 (8)  Le ministre peut consentir à la demande de proro-
gation de la liquidation ou de la dissolution du fonds de 
placement des travailleurs si les conditions suivantes sont 
réunies : 

 (a) the application for the extension is received by the
Minister at least 14 days before the day specified in
the notice of proposal to dissolve or wind up; and 

  a) il reçoit la demande au moins 14 jours avant le jour 
que précise l’avis de liquidation ou de dissolution 
envisagée; 

 (b) the Minister is satisfied that the extension is rea-
sonable in the circumstances. 

  b) il est convaincu que la prorogation est raisonnable 
dans les circonstances. 

Rules on failure to dissolve or wind up 

 (9)  If a labour sponsored investment fund corporation
fails to dissolve or wind up on or before the day specified
in the notice of proposal to dissolve or wind up or in a
consent to an extension given by the Minister under sub-
section (8), 

 Règles applicables en cas de non-liquidation ou non-dissolution 

 (9)  Les règles suivantes s’appliquent si le fonds de 
placement des travailleurs ne procède pas à sa liquidation 
ou à sa dissolution au plus tard le jour que précise l’avis 
de liquidation ou de dissolution envisagée ou un consen-
tement à la prorogation consenti par le ministre en vertu 
du paragraphe (8) : 

 (a) subsection (4) or (5), whichever subsection would
otherwise apply, does not apply to the corporation
in respect of the period after the notice of proposal
to dissolve or wind up was given to the Minister; 

  a) le paragraphe (4) ou (5), selon celui des deux qui 
s’appliquerait par ailleurs, ne s’applique pas au 
fonds à l’égard de la période qui suit le moment où 
il a donné l’avis au ministre; 

 (b) the Minister may revoke the registration of the
labour sponsored investment fund corporation; and

  b) le ministre peut retirer l’agrément du fonds; 

 (c) subsection 27 (2) applies to the labour sponsored
investment fund corporation if the Minister re-
vokes the corporation’s registration under clause
(b). 

  c) le paragraphe 27 (2) s’applique au fonds si le mi-
nistre lui retire son agrément en vertu de l’alinéa 
b). 

 15.  (1)  Clause 45 (1) (k.3) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  15.  (1)  L’alinéa 45 (1) k.3) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

 (k.3) prescribing circumstances in which the period of
24 months set out in subsection 17 (3) does not ap-
ply, providing that a period of more than 24
months applies and prescribing rules for determin-
ing when a period of more than 24 months applies
and the length of the period that applies in respect
of a labour sponsored investment fund corporation
or a class of labour sponsored investment fund
corporations; 

  k.3) prescrire les circonstances dans lesquelles la pé-
riode de 24 mois mentionnée au paragraphe 17 (3) 
ne s’applique pas, prévoir qu’une période supé-
rieure s’applique et prescrire les règles permettant 
de déterminer dans quelles circonstances une pé-
riode supérieure s’applique et la période qui s’ap-
plique à l’égard d’un fonds de placement des tra-
vailleurs ou d’une catégorie de fonds de placement 
des travailleurs; 

 (k.4) prescribing circumstances in which the period of
24 months set out in clause 21 (2.1) (a) does not
apply, providing that a period of more than 24
months applies and prescribing rules for determin-
ing when a period of more than 24 months applies
and the length of the period that applies in respect
of a labour sponsored investment fund corporation
or a class of labour sponsored investment fund
corporations; 

  k.4) prescrire les circonstances dans lesquelles la pé-
riode de 24 mois mentionnée à l’alinéa 21 (2.1) a) 
ne s’applique pas, prévoir qu’une période supé-
rieure s’applique et prescrire les règles permettant 
de déterminer dans quelles circonstances une pé-
riode supérieure s’applique et la période qui s’ap-
plique à l’égard d’un fonds de placement des tra-
vailleurs ou d’une catégorie de fonds de placement 
des travailleurs; 

 (2)  Clauses 45 (1) (p), (q) and (r) of the Act are re-
pealed and the following substituted: 

  (2)  Les alinéas 45 (1) p), q) et r) de la Loi sont abro-
gés et remplacés par ce qui suit : 

 (p) prescribing entities or classes of entities that are
eligible investors for the purposes of Part III.2; 

  p) prescrire des entités ou des catégories d’entités qui 
sont des investisseurs admissibles pour l’applica-
tion de la partie III.2; 
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 (3)  Clause 45 (1) (s) of the Act is amended by strik-
ing out “$15 million” wherever it appears and substi-
tuting in each case “$20 million”. 

  (3)  L’alinéa 45 (1) s) de la Loi est modifié par sub-
stitution de «20 millions de dollars» à «15 millions de 
dollars». 

 (4)  Subsection 45 (5) of the Act is repealed.   (4)  Le paragraphe 45 (5) de la Loi est abrogé. 
Commencement 

 16.  (1)  Subject to subsections (2), (3), (4) and (5),
this Schedule comes into force on the day the Budget 
Measures Act, 2006 receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 16.  (1)  Sous réserve des paragraphes (2), (3), (4) et 
(5), la présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2006 sur les mesures budgétaires reçoit la sanc-
tion royale. 

Same 

 (2)  Sections 1 and 2, subsections 3 (1) and 4 (1) and
(3) and section 8 come into force on March 24, 2006. 

 Idem 

 (2)  Les articles 1 et 2, les paragraphes 3 (1) et 4 (1) 
et (3) et l’article 8 entrent en vigueur le 24 mars 2006.

Same 

 (3)  Subsections 3 (2), (3) and (4) and sections 5, 9,
10 and 11 shall be deemed to have come into force on
January 1, 2005. 

 Idem 

 (3)  Les paragraphes 3 (2), (3) et (4) et les articles 5, 
9, 10 et 11 sont réputés être entrés en vigueur le 
1er janvier 2005. 

Same 

 (4)  Sections 6 and 7 shall be deemed to have come
into force on September 14, 2005. 

 Idem 

 (4)  Les articles 6 et 7 sont réputés être entrés en 
vigueur le 14 septembre 2005. 

Same 

 (5)  Subsection 4 (2) and sections 12 and 14 shall be
deemed to have come into force on August 29, 2005. 

 Idem 

 (5)  Le paragraphe 4 (2) et les articles 12 et 14 sont 
réputés être entrés en vigueur le 29 août 2005. 
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SCHEDULE D 
CORPORATIONS TAX ACT 

 
ANNEXE D 

LOI SUR L’IMPOSITION DES SOCIÉTÉS 
 1.  Clauses 43.10 (4) (b) and (c) of the Corporations
Tax Act are repealed and the following substituted: 

  1.  Les alinéas 43.10 (4) b) et c) de la Loi sur 
l’imposition des sociétés sont abrogés et remplacés par 
ce qui suit : 

 (b) 18 per cent of the portion of its qualifying Ontario
labour expenditure in respect of the production for
the taxation year that relates to expenditures in-
curred after December 31, 2004 and before April 1, 
2007; 

  b) 18 pour cent de la portion de sa dépense de main-
d’oeuvre admissible en Ontario à l’égard de la pro-
duction pour l’année qui se rapporte aux dépenses 
engagées après le 31 décembre 2004 mais avant le 
1er avril 2007; 

 (c) 11 per cent of the portion of its qualifying Ontario
labour expenditure in respect of the production for
the taxation year that relates to expenditures in-
curred after March 31, 2007; and 

  c) 11 pour cent de la portion de sa dépense de main-
d’oeuvre admissible en Ontario à l’égard de la pro-
duction pour l’année qui se rapporte aux dépenses 
engagées après le 31 mars 2007; 

 2.  (1)  Clause 66 (1.1) (a) of the Act is repealed and
the following substituted: 

  2.  (1)  L’alinéa 66 (1.1) a) de la Loi est abrogé et 
remplacé par ce qui suit : 

 (a) 0.3 per cent multiplied by the ratio of the number
of days in the taxation year that are before January
1, 2007 to the total number of days in the taxation
year; 

  a) 0,3 pour cent multiplié par le rapport entre le nom-
bre de jours de l’année qui tombent avant le 
1er janvier 2007 et le nombre total de jours compris 
dans l’année; 

 (a.1) 0.285 per cent multiplied by the ratio of the num-
ber of days in the taxation year that are after De-
cember 31, 2006 and before January 1, 2009 to the
total number of days in the taxation year; 

  a.1) 0,285 pour cent multiplié par le rapport entre le 
nombre de jours de l’année qui tombent après le 
31 décembre 2006 mais avant le 1er janvier 2009 et 
le nombre total de jours compris dans l’année; 

 (2)  Clause (a) of the definition of “G” in subsection
66 (4.1) of the Act is repealed and the following substi-
tuted: 

  (2)  L’alinéa a) de la définition de l’élément «G» au 
paragraphe 66 (4.1) de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

 (a) 0.6 per cent multiplied by the ratio of the
number of days in the taxation year that are
before January 1, 2007 to the total number of
days in the taxation year, 

  a) 0,6 pour cent multiplié par le rapport entre le 
nombre de jours de l’année d’imposition qui 
tombent avant le 1er janvier 2007 et le nombre 
total de jours compris dans l’année, 

 (a.1) 0.57 per cent multiplied by the ratio of the
number of days in the taxation year that are
after December 31, 2006 and before January
1, 2009 to the total number of days in the
taxation year, 

  a.1) 0,57 pour cent multiplié par le rapport entre le 
nombre de jours de l’année d’imposition qui 
tombent après le 31 décembre 2006 mais 
avant le 1er janvier 2009 et le nombre total de 
jours compris dans l’année, 

 (3)  Clause (a) of the definition of “J” in subsection
66 (4.2) of the Act is repealed and the following substi-
tuted: 

  (3)  L’alinéa a) de la définition de l’élément «J» au 
paragraphe 66 (4.2) de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

 (a) 0.9 per cent multiplied by the ratio of the
number of days in the taxation year that are

 

before January 1, 2007 to the total number of
days in the taxation year, 

  a) 0,9 pour cent multiplié par le rapport entre le 
nombre de jours de l’année qui tombent avant 
le 1er janvier 2007 et le nombre total de jours 
compris dans l’année, 

 (a.1) 0.855 per cent multiplied by the ratio of the
number of days in the taxation year that are
after December 31, 2006 and before January
1, 2009 to the total number of days in the
taxation year, 

  a.1) 0,855 pour cent multiplié par le rapport entre 
le nombre de jours de l’année qui tombent 
après le 31 décembre 2006 mais avant le 
1er janvier 2009 et le nombre total de jours 
compris dans l’année, 

 (4)  Clause (a) of the definition of “L” in subsection
66 (4.3) of the Act is repealed and the following substi-
tuted: 

  (4)  L’alinéa a) de la définition de l’élément «L» au 
paragraphe 66 (4.3) de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

 (a) 0.72 per cent multiplied by the ratio of the
number of days in the taxation year that are
before January 1, 2007 to the total number of
days in the taxation year, 

  a) 0,72 pour cent multiplié par le rapport entre le 
nombre de jours de l’année qui tombent avant 
le 1er janvier 2007 et le nombre total de jours 
compris dans l’année, 
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 (a.1) 0.684 per cent multiplied by the ratio of the
number of days in the taxation year that are
after December 31, 2006 and before January
1, 2009 to the total number of days in the
taxation year, 

  a.1) 0,684 pour cent multiplié par le rapport entre
le nombre de jours de l’année qui tombent 
après le 31 décembre 2006 mais avant le 
1er janvier 2009 et le nombre total de jours 
compris dans l’année, 

 3.  Clause (a) of the definition of “D” in clause 66.1
(3.2) (b) of the Act is repealed and the following sub-
stituted: 

  3.  L’alinéa a) de la définition de l’élément «D» à 
l’alinéa 66.1 (3.2) b) de la Loi est abrogé et remplacé 
par ce qui suit : 

 (a) 0.9 per cent multiplied by the ratio of
the number of days in the taxation year
that are before January 1, 2007 to the
total number of days in the taxation
year, 

  a) 0,9 pour cent multiplié par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année qui 
tombent avant le 1er janvier 2007 et le 
nombre total de jours compris dans 
l’année, 

 (a.1) 0.855 per cent multiplied by the ratio of
the number of days in the taxation year
that are after December 31, 2006 and
before January 1, 2009 to the total
number of days in the taxation year, 

  a.1) 0,855 pour cent multiplié par le rapport 
entre le nombre de jours de l’année qui 
tombent après le 31 décembre 2006 
mais avant le 1er janvier 2009 et le 
nombre total de jours compris dans 
l’année, 

 4.  The Act is amended by adding the following sec-
tion: 

  4.  La Loi est modifiée par adjonction de l’article 
suivant : 

Agreement with Minister of National Revenue 

 98.1  (1)  The Minister of Finance, with the approval of
the Lieutenant Governor in Council, may, on behalf of the
Government of Ontario, enter into an agreement with the
Minister of National Revenue for the provision of ser-
vices by the Canada Revenue Agency relating to the ad-
ministration and enforcement of this Act on behalf of the
Minister of Finance. 

 Accord avec le ministre du Revenu national 

 98.1  (1)  Le ministre des Finances peut, avec l’appro-
bation du lieutenant-gouverneur en conseil, conclure avec 
le ministre du Revenu national, pour le compte du gou-
vernement de l’Ontario, un accord en vertu duquel 
l’Agence du revenu du Canada fournira des services liés à 
l’application et à l’exécution de la présente loi pour le 
compte du ministre des Finances. 

Agreement may apply to other Acts 

 (2)  An agreement under subsection (1) may provide
that the Canada Revenue Agency also supply services
relating to the administration and enforcement on behalf
of the Minister of Finance of the Mining Tax Act and the 
provisions of the Electricity Act, 1998 relating to amounts
payable under section 89, 90, 93 or 94 of that Act. 

 Application à d’autres lois 

 (2)  L’accord conclu en vertu du paragraphe (1) peut 
également prévoir que l’Agence du revenu du Canada 
fournira, pour le compte du ministre des Finances, des 
services liés à l’application et à l’exécution de la Loi de 
l’impôt sur l’exploitation minière et des dispositions de la 
Loi de 1998 sur l’électricité qui se rapportent aux som-
mes payables en application de l’article 89, 90, 93 ou 94 
de cette loi. 

Agreement applies to regulations 

 (3)  An agreement under subsection (1) may provide
for services related to the administration or enforcement
of one or more regulations made under an Act to which
the agreement applies. 

 Application aux règlements 

 (3)  L’accord conclu en vertu du paragraphe (1) peut 
prévoir des services liés à l’application ou à l’exécution 
d’un ou de plusieurs règlements d’application d’une loi à 
laquelle il s’applique. 

Provisions to be prescribed 

 (4)  An agreement under subsection (1) shall provide
that the Canada Revenue Agency supply services related
to the administration and enforcement of only, 

 Dispositions en cause 

 (4)  L’accord conclu en vertu du paragraphe (1) prévoit 
que l’Agence du revenu du Canada fournira des services 
liés à l’application et à l’exécution uniquement des dispo-
sitions suivantes : 

 (a) the provisions of an Act to which the agreement
applies that are prescribed by the Minister by regu-
lation; and 

  a) les dispositions d’une loi à laquelle il s’applique 
que prescrit le ministre par règlement; 

 (b) the provisions of a regulation to which the agree-
ment applies that are prescribed by the Minister by
regulation. 

  b) les dispositions d’un règlement auquel il s’applique 
que prescrit le ministre par règlement. 
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Effect of agreement 

 (5)  If an agreement under subsection (1) is entered
into,  

 Effet de l’accord 

 (5)  Si un accord est conclu en vertu du paragraphe (1) :

 (a) the Commissioner of Revenue, on behalf of and as
agent for the Minister, is authorized, subject to the
provisions of the agreement and the regulations, to
exercise all the powers and perform all the duties
of the Minister under a provision of an Act or regu-
lation to which the agreement applies that is pre-
scribed by the Minister by regulation; and 

  a) d’une part, le commissaire du revenu est autorisé, 
au nom et à titre de mandataire du ministre et sous 
réserve des dispositions de l’accord et des règle-
ments, à exercer l’ensemble des pouvoirs et fonc-
tions qu’attribuent au ministre les dispositions 
d’une loi ou d’un règlement auxquels il s’applique 
et que prescrit le ministre par règlement; 

 (b) any reference to the Minister in a provision of an
Act or regulation that the Commissioner of Reve-
nue is authorized to administer under the agree-
ment shall be read to include a reference to the
Commissioner of Revenue and, similarly, a refer-
ence to the Ministry of Finance shall include a ref-
erence to the Canada Revenue Agency.  

  b) d’autre part, toute mention du ministre dans une 
disposition d’une loi ou d’un règlement que le 
commissaire du revenu est autorisé à appliquer aux 
termes de l’accord vaut mention du commissaire 
du revenu et, de même, la mention du ministère des 
Finances vaut mention de l’Agence du revenu du 
Canada. 

Delegation 

 (6)  The Commissioner of Revenue may authorize any
employee of the Canada Revenue Agency or any class of
employees of the Canada Revenue Agency to exercise the
powers and perform the duties referred to in clause (5) (a)
that may be exercised or performed by the Commissioner
of Revenue, subject to such conditions as may be set out
in the authorization, the agreement and the regulations. 

 Délégation 

 (6)  Le commissaire du revenu peut autoriser tout em-
ployé ou toute catégorie d’employés de l’Agence du re-
venu du Canada à exercer les pouvoirs et fonctions visés 
à l’alinéa (5) a) que lui-même peut exercer, sous réserve 
des conditions énoncées dans l’autorisation, l’accord et 
les règlements. 

Minister deemed to have exercised power and performed duty 

 (7)  The Minister shall be deemed to have exercised
every power and performed every duty that is exercised
or performed in accordance with this section, the regula-
tions and the agreement by the Commissioner of Revenue
or by an employee or class of employees authorized under
subsection (6). 

 Pouvoirs et fonctions réputés exercés par le ministre 

 (7)  Le ministre est réputé avoir exercé l’ensemble des 
pouvoirs et fonctions que le commissaire du Revenu ou 
encore un employé ou une catégorie d’employés autorisé 
en vertu du paragraphe (6) a exercés conformément au 
présent article, aux règlements et à l’accord. 

Agreement to amend the agreement 

 (8)  The Minister, with the approval of the Lieutenant
Governor in Council, may, on behalf of the Government
of Ontario, enter into one or more agreements to amend
the provisions of an agreement entered into under this
section.   

 Accord modifiant l’accord 

 (8)  Avec l’approbation du lieutenant-gouverneur en 
conseil, le ministre peut conclure, pour le compte du gou-
vernement de l’Ontario, un ou plusieurs accords modi-
fiant les dispositions d’un accord conclu en vertu du pré-
sent article. 

Payment of fees under agreement  

 (9)  All fees and other amounts payable to the Govern-
ment of Canada under an agreement entered into under
this section are a charge on and payable out of the Con-
solidated Revenue Fund. 

 Paiement des frais en vertu d’un accord 

 (9)  Tous les frais et autres montants payables au gou-
vernement du Canada en application d’un accord conclu 
en vertu du présent article sont portés au débit du Trésor 
et prélevés sur celui-ci. 

Regulations 

 (10)  The Minister may make regulations, 

 Règlements 

 (10)  Le ministre peut, par règlement : 
 (a) prescribing one or more provisions of this Act or

the regulations for the purposes of an agreement
under subsection (1); 

  a) prescrire une ou plusieurs dispositions de la pré-
sente loi ou des règlements aux fins d’un accord 
conclu en vertu du paragraphe (1); 

 (b) prescribing one or more provisions of the Mining  
Tax Act, the Electricity Act, 1998 or the regulations
made under those Acts to which an agreement un-
der subsection (1) applies;   

 b) prescrire une ou plusieurs dispositions de la Loi de 
l’impôt sur l’exploitation minière, de la Loi de 
1998 sur l’électricité ou des règlements d’applica-
tion de ces lois auxquelles s’applique un accord 
conclu en vertu du paragraphe (1); 

 (c) governing the exercise of the Minister’s powers
and the performance of the Minister’s duties relat-

  c) régir l’exercice, par le commissaire du Revenu ou 
par un employé ou une catégorie d’employés auto-
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ing to the administration and enforcement, by the 
Commissioner of Revenue or by an employee or
class of employees authorized under subsection
(6), of an Act or regulation to which an agreement
under subsection (1) applies. 

risé en vertu du paragraphe (6), des pouvoirs et 
fonctions du ministre liés à l’application et à 
l’exécution d’une loi ou d’un règlement auxquels 
s’applique un accord conclu en vertu du paragra-
phe (1). 

Definition 

 (11)  In this section, 

 Définition 

 (11)  La définition qui suit s’applique au présent article.
“Commissioner of Revenue” means the Commissioner of

Revenue appointed under section 25 of the Canada 
Revenue Agency Act (Canada). 

 «commissaire du revenu» Le commissaire du revenu 
nommé au titre de l’article 25 de la Loi sur l’agence du 
revenu du Canada (Canada). 

Commencement 

 5.  (1)  Subject to subsections (2) and (3), this
Schedule comes into force on the day the Budget 
Measures Act, 2006 receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 5.  (1)  Sous réserve des paragraphes (2) et (3), la 
présente annexe entre en vigueur le jour où la Loi de 
2006 sur les mesures budgétaires reçoit la sanction 
royale. 

Same 

 (2)  Section 1 comes into force on April 1, 2006. 

 Idem 

 (2)  L’article 1 entre en vigueur le 1er avril 2006. 
Same 

 (3)  Sections 2 and 3 come into force on January 1,
2007. 

 Idem 

 (3)  Les articles 2 et 3 entrent en vigueur le 1er jan-
vier 2007. 
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SCHEDULE E 
GASOLINE TAX ACT 

 
ANNEXE E 

LOI DE LA TAXE SUR L’ESSENCE 
 1.  The definition of “gasoline” in subsection 1 (1) of
the Gasoline Tax Act is repealed and the following
substituted: 

  1.  La définition de «essence» au paragraphe 1 (1) de 
la Loi de la taxe sur l’essence est abrogée et remplacée 
par ce qui suit : 

“gasoline” means any gas or liquid, other than methanol
and natural gas, that may be used for the purpose of
generating power by means of internal combustion and
includes, 

 (a) aviation fuel, but only when it is used or intended
to be used to generate power by means of internal
combustion in a vehicle other than an aircraft,  

 (b) any of the products commonly known as diesel
fuel, fuel oil, coal oil or kerosene, but only when
the product is mixed or combined with a gas or
liquid that is gasoline,   

 (c) every product that is otherwise excluded from this
Act by the regulations, but only when the product
is mixed or combined with a gas or liquid that is
gasoline,  

 (d) ethanol, but only when it is mixed or combined
with a gas or liquid that is gasoline and only if
there is a requirement under Ontario Regulation
535/05 (Ethanol in Gasoline) made under the Envi-
ronmental Protection Act or another statutory re-
quirement that ethanol be mixed or combined with 
a gas or liquid that is gasoline, and 

 (e) any other substance except methanol and natural
gas that is mixed or combined with a gas or liquid
that is gasoline; (“essence”) 

 «essence» Gaz ou liquide, à l’exclusion du méthanol et du 
gaz naturel, pouvant être utilisé afin de produire de 
l’énergie par combustion interne. S’entend notamment 
de ce qui suit : 

 a) le carburant aviation, mais seulement s’il sert ou 
est destiné à servir à produire de l’énergie par 
combustion interne dans un véhicule autre qu’un 
aéronef; 

 b) les produits généralement connus sous le nom de 
combustible diesel, de mazout, d’huile lourde de 
houille, ou de kérosène, mais seulement s’ils sont 
mélangés ou combinés à un gaz ou à un liquide qui 
est de l’essence; 

 c) les produits exclus par ailleurs de la présente loi 
par les règlements, mais seulement s’ils sont mé-
langés ou combinés à un gaz ou à un liquide qui est 
de l’essence; 

 d) l’éthanol, mais seulement s’il est mélangé ou com-
biné à un gaz ou à un liquide qui est de l’essence et 
seulement si une exigence du Règlement de 
l’Ontario 535/05 (Ethanol in Gasoline) pris en ap-
plication de la Loi sur la protection de l’environne-
ment ou une autre exigence légale veut qu’il soit 
ainsi mélangé ou combiné; 

 e) toute autre substance, à l’exclusion du méthanol et 
du gaz naturel, qui est mélangée ou combinée à un 
gaz ou à un liquide qui est de l’essence. («gaso-
line») 

Commencement 

 2.  This Schedule comes into force on the day the
Budget Measures Act, 2006 receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 2.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2006 sur les mesures budgétaires reçoit la sanc-
tion royale. 
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SCHEDULE F 
INCOME TAX ACT 

 
ANNEXE F 

LOI DE L’IMPÔT SUR LE REVENU 
 1.  Section 49 of the Income Tax Act is amended by
adding the following subsections: 

  1.  L’article 49 de la Loi de l’impôt sur le revenu est 
modifié par adjonction des paragraphes suivants : 

Authority to enter into agreement to collect other taxes 

 (5.1)  The Provincial Minister, with the approval of the
Lieutenant Governor in Council, may, on behalf of the
Government of Ontario, enter into one or more agree-
ments with the Government of Canada pursuant to which
the Government of Canada will collect, on behalf of On-
tario, taxes payable under the Corporations Tax Act or the 
Mining Tax Act or amounts payable under section 89, 90,
93 or 94 of the Electricity Act, 1998 and make payments
to Ontario in respect of the taxes or other amounts col-
lected in accordance with the terms and conditions of the
agreement. 

 Pouvoir de conclure un accord pour percevoir d’autres impôts 

 (5.1)  Le ministre provincial peut, avec l’approbation 
du lieutenant-gouverneur en conseil, conclure pour le 
compte du gouvernement de l’Ontario, avec le gouverne-
ment du Canada, un ou plusieurs accords en vertu des-
quels le gouvernement du Canada percevra, pour le 
compte de l’Ontario, les impôts payables en application 
de la Loi sur l’imposition des sociétés ou de la Loi de 
l’impôt sur l’exploitation minière ou les sommes payables 
en application de l’article 89, 90, 93 ou 94 de la Loi de 
1998 sur l’électricité et fera des versements à l’Ontario 
relativement aux impôts ou autres sommes perçus, 
conformément aux conditions des accords. 

Same 

 (5.2)  If an agreement described in subsection (5.1) is
entered into, subsections (2), (3) and (4) apply with nec-
essary modifications with respect to the agreement.  

 Idem 

 (5.2)  Les paragraphes (2), (3) et (4) s’appliquent, avec 
les adaptations nécessaires, à l’égard d’un accord conclu 
aux termes du paragraphe (5.1). 

Commencement 

 2.  This Schedule comes into force on the day the
Budget Measures Act, 2006 receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 2.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2006 sur les mesures budgétaires reçoit la sanc-
tion royale. 
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SCHEDULE G 
MINISTRY OF NATURAL RESOURCES ACT 

 
ANNEXE G 

LOI SUR LE MINISTÈRE DES RICHESSES 
NATURELLES 

 1.  The Ministry of Natural Resources Act is
amended by adding the following section: 

   1.  La Loi sur le ministère des Richesses naturelles est 
modifiée par adjonction de l’article suivant : 

Establishment of programs 

 13.1  (1)  The Minister may establish programs to pro-
mote and stimulate the development and management of
natural resources in Ontario. 

 Création de programmes 

 13.1  (1)  Le ministre peut créer des programmes qui 
favorisent et stimulent l’exploitation et l’aménagement 
des richesses naturelles de l’Ontario. 

Program may give grants 

 (2)  A program established by the Minister under sub-
section (1) may promote and stimulate the development
or management of natural resources in Ontario by provid-
ing financial assistance by way of a grant, on such condi-
tions as the Minister may consider advisable. 

 Subventions 

 (2)  Les programmes que crée le ministre en vertu du 
paragraphe (1) peuvent favoriser et stimuler l’exploitation 
et l’aménagement des richesses naturelles de l’Ontario 
par l’octroi, aux conditions qu’il estime souhaitables, 
d’une aide financière sous forme de subvention. 

Grants to be approved by Minister of Finance 

 (3)  No grant under subsection (2) may be made to any
person without the prior approval of the Minister of Fi-
nance. 

 Approbation des subventions par le ministre des Finances 

 (3)  Aucune subvention ne peut être consentie à qui que 
ce soit en vertu du paragraphe (2) sans l’approbation 
préalable du ministre des Finances. 

Commencement 

 2.  This Schedule comes into force on the day the
Budget Measures Act, 2006 receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 2.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2006 sur les mesures budgétaires reçoit la sanc-
tion royale. 
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SCHEDULE H 
MUNICIPAL ELECTIONS ACT, 1996 AND  

RELATED AMENDMENTS TO OTHER ACTS 

 
ANNEXE H 

LOI DE 1996 SUR LES ÉLECTIONS MUNICIPALES 
ET MODIFICATIONS CONNEXES APPORTÉES  

À D’AUTRES LOIS 
 1.  Subsection 4 (1) of the Municipal Elections Act,
1996 is repealed and the following substituted: 

  1.  Le paragraphe 4 (1) de la Loi de 1996 sur les élec-
tions municipales est abrogé et remplacé par ce qui 
suit : 

Regular elections 

 (1)  A regular election to fill offices shall be held in
2006 and in every fourth year thereafter. 

 Élections ordinaires 

 (1)  Des élections ordinaires sont tenues en 2006 et tous 
les quatre ans par la suite afin de pourvoir à divers postes.

 2.  Subsection 6 (1) of the Act is repealed and the
following substituted: 

  2.  Le paragraphe 6 (1) de la Loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit : 

Four-year term 

 (1)  The term of all offices to which this Act applies is
four years, beginning on December 1 in the year of a
regular election. 

 Mandat de quatre ans 

 (1)  La durée du mandat pour tous les postes auxquels 
la présente loi s’applique est de quatre ans, à compter du 
1er décembre de l’année d’élections ordinaires. 

 3.  (1)  Clause 8.3 (1) (b) of the Act is amended by
striking out “three” and substituting “four”. 

  3.  (1)  L’alinéa 8.3 (1) b) de la Loi est modifié par 
substitution de «quatre» à «trois». 

 (2)  Subsection 8.3 (5) of the Act is amended by
striking out “three” and substituting “four”. 

  (2)  Le paragraphe 8.3 (5) de la Loi est modifié par 
substitution de «quatre» à «trois». 

 4.  Paragraph 4 of subsection 17 (3) of the Act is
amended by striking out “four” and substituting
“five”. 

  4.  La disposition 4 du paragraphe 17 (3) de la Loi 
est modifiée par substitution de «cinq» à «quatre». 

 5.  (1)  The definition of “regular election” in sub-
section 1 (1) of the Municipal Act, 2001 is amended by
striking out “triennial”.   

  5.  (1)  La définition de «élections ordinaires» au 
paragraphe 1 (1) de la Loi de 2001 sur les municipalités
est modifiée par suppression de «triennales». 

 (2)  Subsection 235 (1) of the Act is amended by
striking out “three years” and substituting “four
years”. 

  (2)  Le paragraphe 235 (1) de la Loi est modifié par 
substitution de «quatre ans» à «trois ans». 

 (3)  Subsection 235 (2) of the Act is amended by
striking out “third year” and substituting “fourth
year”. 

  (3)  Le paragraphe 235 (2) de la Loi est modifié par 
substitution de «quatrième année» à «troisième an-
née». 

 (4)  Subsection 283 (7) of the Act is amended by
striking out “three-year period” and substituting 
“four-year period”. 

  (4)  Le paragraphe 283 (7) de la Loi est modifié par 
substitution de «période de quatre ans» à «période de 
trois ans». 

 6.  Clause 95 (1) (a) of the Education Act is amended
by striking out “two years” and substituting “three
years”. 

  6.  L’alinéa 95 (1) a) de la Loi sur l’éducation est 
modifié par substitution de «trois années» à «deux 
années». 

Commencement 

 7.  This Schedule comes into force on the day the
Budget Measures Act, 2006 receives Royal Assent. 

 Entrée en vigueur 

 7.  La présente annexe entre en vigueur le jour où la 
Loi de 2006 sur les mesures budgétaires reçoit la sanc-
tion royale. 
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SCHEDULE I 
ONTARIO INFRASTRUCTURE PROJECTS 

CORPORATION ACT, 2006 

 
ANNEXE I 

LOI DE 2006 SUR LA SOCIÉTÉ ONTARIENNE  
DE TRAVAUX D’INFRASTRUCTURE 

Definitions 

 1.  (1)  In this Act, 

 Définitions 

 1.  (1)  Les définitions qui suivent s’appliquent à la 
présente loi. 

“Corporation” means the Ontario Infrastructure Projects
Corporation as continued under subsection 2 (1) by the
amalgamation of the Ontario Strategic Infrastructure
Financing Authority and the Ontario Infrastructure Pro-
jects Corporation; (“Société”) 

“Minister” means the Minister of Public Infrastructure
Renewal or such other member of the Executive Coun-
cil as may be assigned the administration of this Act
under the Executive Council Act; (“ministre”) 

“municipality” has the same meaning as in subsection 1 
(1) of the Municipal Act, 2001; (“municipalité”) 

“related entity” means, in relation to the Corporation, a
subsidiary, trust, partnership or other entity established
or acquired by the Corporation that is a Crown agent;
(“entité liée”) 

“subsidiary” means a corporation that is a subsidiary of
the Corporation. (“filiale”)   

 «entité liée» Relativement à la Société, une filiale, une 
fiducie, une société de personnes ou une autre entité 
qui est créée ou acquise par la Société et qui est un 
mandataire de la Couronne. («related entity») 

«filiale» Personne morale qui est une filiale de la Société. 
(«subsidiary») 

«ministre» Le ministre du Renouvellement de l’infra-
structure publique ou l’autre membre du Conseil exécu-
tif qui est chargé de l’application de la présente loi en 
vertu de la Loi sur le Conseil exécutif. («Minister») 

«municipalité» S’entend au sens du paragraphe 1 (1) de la 
Loi de 2001 sur les municipalités. («municipality») 

«Société» La Société ontarienne de travaux d’infra-
structure, telle qu’elle est prorogée en application du 
paragraphe 2 (1) par la fusion de l’Office ontarien de 
financement de l’infrastructure stratégique et de la So-
ciété ontarienne de travaux d’infrastructure. («Corpora-
tion») 

Reference to Ontario Municipal Economic Infrastructure Financing 
Authority, etc. 

 (2)  A reference in a regulation made under this or any
other Act to the Ontario Municipal Economic Infrastruc-
ture Financing Authority or to the Ontario Strategic Infra-
structure Financing Authority shall be deemed to be a
reference to the Ontario Infrastructure Projects Corpora-
tion as continued under subsection 2 (1).  

 Mention des prédécesseurs 
 

 (2)  La mention dans un règlement pris en application 
de la présente loi ou de toute autre loi de l’Office ontarien 
de financement de l’infrastructure économique des muni-
cipalités ou de l’Office ontarien de financement de l’in-
frastructure stratégique vaut mention de la Société onta-
rienne de travaux d’infrastructure prorogée en application 
du paragraphe 2 (1). 

CORPORATE MATTERS  
LA SOCIÉTÉ 

Corporation continued 

 2.  (1)  Ontario Strategic Infrastructure Financing Au-
thority incorporated on August 19, 2002 under the Corpo-
rations Act and Ontario Infrastructure Projects Corpora-
tion incorporated on November 7, 2005 under the Busi-
ness Corporations Act are hereby amalgamated and con-
tinued as a corporation without share capital under the
name Ontario Infrastructure Projects Corporation in Eng-
lish and Société ontarienne de travaux d’infrastructure in
French.   

 Prorogation de la Société 

 2.  (1)  Sont fusionnés et prorogés à titre de personne 
morale sans capital-actions sous le nom de Société onta-
rienne de travaux d’infrastructure en français et d’Ontario 
Infrastructure Projects Corporation en anglais l’Office 
ontarien de financement de l’infrastructure stratégique 
constitué en personne morale le 19 août 2002 sous le ré-
gime de la Loi sur les personnes morales et la Société 
ontarienne de travaux d’infrastructure constituée en per-
sonne morale le 7 novembre 2005 sous le régime de la 
Loi sur les sociétés par actions. 

Composition 

 (2)  The Corporation is composed of the members of its
board of directors.  

 Composition 

 (2)  La Société se compose des membres de son conseil 
d’administration.  

Corporation to change name 

 (3)  The Minister may, by regulation, change the name
of the Corporation. 

 Changement de nom 

 (3)  Le ministre peut, par règlement, changer le nom de 
la Société. 

Objects of the Corporation 

 3.  The following are the objects of the Corporation: 

 Objets de la Société 

 3.  Les objets de la Société sont les suivants : 
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 1. To provide financing for municipalities and for
such other public bodies as may be specified by
regulation for such purposes as may be specified
by regulation. 

  1. Fournir un financement aux municipalités ainsi 
qu’aux autres organismes publics que précisent les 
règlements aux fins que précisent les règlements. 

 2. To obtain funding to finance its activities.   2. Obtenir des fonds pour financer ses activités. 
 3. To exercise powers under the Corporations Tax

Act and the Income Tax Act regarding any bond,
debenture or other security.  

  3. Exercer les pouvoirs prévus par la Loi sur 
l’imposition des sociétés et la Loi de l’impôt sur le 
revenu en ce qui concerne les obligations, les dé-
bentures et les autres valeurs mobilières. 

 4. To provide the Minister with advice in respect of
infrastructure projects in Ontario. 

  4. Conseiller le ministre en ce qui concerne des tra-
vaux d’infrastructure en Ontario. 

 5. To undertake project management and contract
management of infrastructure projects in Ontario
assigned to the Corporation by the Minister. 

  5. Exercer des activités de gestion de projet et de ges-
tion de contrat à l’égard de travaux d’infrastructure 
en Ontario que lui confie le ministre. 

 6. When requested to do so by the Minister, to pro-
vide the Minister with financial, strategic and other
advice in respect of Crown assets or interests and
to implement or assist in the implementation of
transactions in respect of such assets or interests.  

  6. À la demande du ministre, lui fournir des conseils 
de nature financière, stratégique ou autre à l’égard 
des éléments d’actif ou des intérêts de la Couronne, 
et effectuer des opérations portant sur ces éléments 
d’actif ou intérêts ou prêter son aide à cet égard. 

 7. To engage in such other activities as the Lieutenant
Governor in Council may specify. 

  7. Se livrer aux autres activités que précise le lieute-
nant-gouverneur en conseil.  

Powers of the Corporation 

 4.  (1)  The Corporation has the capacity, rights, powers
and privileges of a natural person, except as limited by
this Act.  

 Pouvoirs de la Société 

 4.  (1)  La Société a la capacité ainsi que les droits, les 
pouvoirs et les privilèges d’une personne physique, sous 
réserve des restrictions imposées par la présente loi.  

Funding 

 (2)  Without limiting the generality of subsection (1),
the Corporation or a subsidiary may obtain funding by
borrowing money, by issuing bonds, debentures and other
securities, by establishing trusts, corporations, partner-
ships and other entities and by other means.   

 Financement 

 (2)  Sans préjudice de la portée générale du paragraphe 
(1), la Société ou une filiale peut obtenir des fonds par le 
biais d’emprunts, de l’émission d’obligations, de débentu-
res et d’autres valeurs mobilières, de la création de fidu-
cies, de personnes morales, de sociétés de personnes et 
d’autres entités et par d’autres moyens. 

Restriction on borrowing, etc. 

 (3)  The Corporation or a subsidiary shall not borrow,
invest or manage financial risks unless the activity is au-
thorized by a by-law and the Minister of Finance has con-
sented to the by-law.  

 Restriction : emprunts 

 (3)  La Société ou une filiale ne doit pas contracter des 
emprunts, effectuer des placements ou gérer des risques 
financiers, sauf si l’activité est autorisée par un règlement 
administratif et que le ministre des Finances a consenti à 
celui-ci.  

Co-ordination of financing activities by Corporation 

 (4)  All borrowing, financing, investment of funds and
financial risk management activities of the Corporation or
a subsidiary shall be co-ordinated and arranged by the
Ontario Financing Authority, unless the Minister of Fi-
nance agrees otherwise.  

 Coordination des activités de financement de la Société 

 (4)  L’Office ontarien de financement coordonne et 
organise les activités d’emprunt, de financement, de pla-
cement de fonds et de gestion des risques financiers de la 
Société et des filiales, sauf accord contraire du ministre 
des Finances. 

Restrictions on borrowing, certain related entities 

 (5)  A related entity that is not a subsidiary shall not
borrow, invest or manage financial risks without the con-
sent of the Minister of Finance. 

 Restrictions : emprunts contractés par certaines entités liées 

 (5)  Une entité liée qui n’est pas une filiale ne doit pas 
contracter des emprunts, effectuer des placements ou gé-
rer des risques financiers sans le consentement du minis-
tre des Finances. 

Restrictions re subsidiaries, etc. 

 (6)  The Corporation shall not establish or acquire a
subsidiary, trust, partnership or other entity unless it is 
authorized to do so by order of the Lieutenant Governor
in Council. 

 Restrictions : filiales et autres 

 (6)  La Société ne doit pas créer ou acquérir des filiales, 
des fiducies, des sociétés de personnes ou d’autres entités 
à moins que le lieutenant-gouverneur en conseil ne l’y 
autorise par décret. 
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Consent of Minister 

 (7)  The consent of the Minister of Finance referred to
in subsections (3) and (5) may be general or particular
and may include such terms as the Minister of Finance
considers advisable. 

 Consentement du ministre 

 (7)  Le consentement du ministre des Finances visé aux 
paragraphes (3) et (5) peut avoir une portée générale ou 
particulière et peut être assorti des conditions qu’il estime 
souhaitables. 

Status as Crown agent 

 5.  (1)  Subject to subsections (2) and (3), the Corpora-
tion is a Crown agent for all purposes. 

 Statut de mandataire de la Couronne 

 5.  (1)  Sous réserve des paragraphes (2) et (3), la So-
ciété est un mandataire de la Couronne à toutes fins. 

Exception 

 (2)  The Corporation or a related entity may declare in
writing in an agreement, security or instrument that it is
not acting as a Crown agent for the purposes of the
agreement, security or instrument.   

 Exception 

 (2)  La Société ou une entité liée peut déclarer par écrit 
dans un accord, une valeur mobilière ou un instrument 
qu’elle n’agit pas en tant que mandataire de la Couronne 
aux fins de celui-ci. 

Effect of declaration 

 (3)  If the Corporation or a related entity makes a decla-
ration in accordance with subsection (2), the Corporation
or related entity shall be deemed not to be a Crown agent
for the purposes of the agreement, security or instrument
and the Crown is not liable for any liability or obligation
of the Corporation or related entity under the agreement,
security or instrument.  

 Effet de la déclaration 

 (3)  Si elle fait une déclaration conformément au para-
graphe (2), la Société ou l’entité liée est réputée ne pas 
être un mandataire de la Couronne aux fins de l’accord, 
de la valeur mobilière ou de l’instrument et la Couronne 
ne peut être tenue responsable des obligations de la Socié-
té ou de l’entité liée aux termes de celui-ci. 

Board of directors 

 6.  (1)  The board of directors of the Corporation is
composed of at least three and not more than 11 mem-
bers, or such other number as is prescribed by regulation,
who are appointed by order of the Lieutenant Governor in
Council.  

 Conseil d’administration 

 6.  (1)  Le conseil d’administration de la Société se 
compose de trois à 11 membres, ou du nombre de mem-
bres prescrit par règlement, nommés par décret du lieute-
nant-gouverneur en conseil. 

Term of office 

 (2)  The term of office of a director is determined by
order of the Lieutenant Governor in Council. 

 Mandat 

 (2)  Le mandat des administrateurs est fixé par décret 
du lieutenant-gouverneur en conseil. 

Reappointment 

 (3)  A director is eligible to be reappointed.   

 Renouvellement du mandat 

 (3)  Le mandat des administrateurs peut être renouvelé.
Chair and vice-chairs 

 (4)  The Lieutenant Governor in Council shall by order
designate a director as the chair and may designate one or
more directors as vice-chairs.   

 Président et vice-présidents 

 (4)  Le lieutenant-gouverneur en conseil désigne par 
décret un administrateur à la présidence et peut en dési-
gner un ou plusieurs autres à la vice-présidence. 

Powers and duties of the board 

 7.  (1)  The board of directors shall manage or super-
vise the management of the business and affairs of the
Corporation.   

 Pouvoirs et fonctions du conseil 

 7.  (1)  Le conseil d’administration gère les activités et 
les affaires de la Société ou en supervise la gestion. 

By-laws 

 (2)  Subject to subsection 4 (3), the board may pass by-
laws and resolutions regulating its proceedings and gen-
erally for the conduct and management of the affairs of
the Corporation.   

 Règlements administratifs 

 (2)  Sous réserve du paragraphe 4 (3), le conseil peut, 
par règlement administratif ou résolution, régir ses tra-
vaux et, de façon générale, la conduite et la gestion des 
affaires de la Société. 

Delegation 

 (3)  Subject to its by-laws and to such conditions and
restrictions as may be specified by the board, the board
may delegate any of its powers or duties to a committee
of the board or to one or more directors.   

 Délégation 

 (3)  Sous réserve de ses règlements administratifs et des 
conditions et restrictions qu’il précise, le conseil peut 
déléguer ses pouvoirs ou fonctions à un de ses comités ou 
à un ou plusieurs administrateurs. 

Same 

 (4)  Subject to its by-laws and to such conditions and

 Idem 

(4)  Sous réserve de ses règlements administratifs et des 
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restrictions as may be specified by the board, the board
may delegate powers or duties to manage the business
and affairs of the Corporation to one or more officers of
the Corporation.   

conditions et restrictions qu’il précise, le conseil peut 
déléguer les pouvoirs ou fonctions en matière de gestion 
des activités et des affaires de la Société à un ou plusieurs 
dirigeants de cette dernière. 

Restriction on delegation 

 (5)  The board cannot delegate its power to make by-
laws or to approve the financial statements or annual re-
port of the Corporation.   

 Restriction du pouvoir de délégation 

 (5)  Le conseil ne peut pas déléguer le pouvoir qu’il a 
d’adopter des règlements administratifs ou d’approuver 
les états financiers ou le rapport annuel de la Société. 

Policies and directives of the Minister 

 8.  (1)  The Minister may issue policies or directives in
writing to the Corporation or any related entity on matters
relating to the exercise of its powers or duties.   

 Politiques et directives du ministre 

 8.  (1)  Le ministre peut communiquer des politiques ou 
donner des directives par écrit à la Société ou à une entité 
liée sur des questions se rattachant à l’exercice de ses 
pouvoirs ou fonctions. 

Implementation 

 (2)  The board of directors of the Corporation or the
governing body of a related entity shall ensure that the
policies and directives issued to the Corporation or re-
lated entity, as the case may be, are implemented
promptly and efficiently.   

 Mise en application 

 (2)  Le conseil d’administration de la Société ou le 
corps dirigeant d’une entité liée veille à ce que les politi-
ques communiquées et les directives données à la Société 
ou à l’entité liée, selon le cas, soient mises en application 
promptement et efficacement. 

Chief executive officer 

 9.  The Lieutenant Governor in Council may appoint a
chief executive officer for the Corporation. 

 Chef de la direction 

 9.  Le lieutenant-gouverneur en conseil peut nommer le 
chef de la direction de la Société. 

Status of employees 

 10.  (1)  Employees of the Corporation are not civil
servants, public servants or Crown employees within the
meaning of the Public Service Act.  

 Statut des employés 

 10.  (1)  Les employés de la Société ne sont ni des 
fonctionnaires, titulaires ou autres, ni des employés de la 
Couronne au sens de la Loi sur la fonction publique. 

Agreements to provide services 

 (2)  Any minister of the Crown or chair of a Crown
agency may enter into agreements with the Corporation
for the provision by employees of the Crown or the
Crown agency of any service required by the Corporation. 

 Accords de prestation de services 

 (2)  Tout ministre de la Couronne ou président d’un 
organisme de la Couronne peut conclure des accords avec 
la Société en vue de la prestation, par des employés de la 
Couronne ou de l’organisme, d’un service dont la Société 
a besoin. 

Annual report 

 11.  (1)  The Corporation shall, within 90 days after the
end of every fiscal year, submit to the Minister an annual
report on its affairs during that fiscal year, signed by the
chair of its board of directors.   

 Rapport annuel 

 11.  (1)  Dans les 90 jours qui suivent la fin de chaque 
exercice, la Société présente au ministre un rapport an-
nuel, signé par le président de son conseil d’administra-
tion, de ses activités au cours de l’exercice. 

Financial statements 

 (2)  The audited financial statements of the Corporation
must be included in the annual report.  

 États financiers 

 (2)  Les états financiers vérifiés de la Société figurent 
dans le rapport annuel. 

Tabling 

 (3)  The Minister shall submit the annual report to the
Lieutenant Governor in Council and shall then table the
report before the Assembly if it is in session or, if not,
deposit the report with the Clerk of the Assembly. 

 Dépôt 

 (3)  Le ministre présente le rapport annuel au lieute-
nant-gouverneur en conseil et le dépose ensuite devant 
l’Assemblée si elle siège ou auprès du greffier de l’As-
semblée si elle ne siège pas. 

Disclosure of financial statements 

 (4)  The Corporation may give its financial statements
to other persons before the Minister complies with sub-
section (3).   

 Communication des états financiers 

 (4)  La Société peut remettre ses états financiers à 
d’autres personnes avant que le ministre ne se conforme 
au paragraphe (3). 

Other reports 

 12.  The Corporation shall give such other reports and
information to the Minister as he or she may require.   

 Autres rapports 

 12.  La Société remet au ministre les autres rapports et 
renseignements qu’il exige. 
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FINANCIAL MATTERS  
QUESTIONS FINANCIÈRES 

By-laws authorizing borrowing 

 13.  A by-law to authorize borrowing by the Corpora-
tion or by a subsidiary must include the following infor-
mation: 

 Règlements administratifs d’emprunt 

 13.  Le règlement administratif qui autorise la Société 
ou une filiale à contracter des emprunts comprend les 
renseignements suivants : 

 1. The maximum principal amount of borrowing that
may be outstanding at any time under the authority
of the by-law. 

  1. Le capital maximal qui peut être impayé en tout 
temps aux termes du règlement administratif. 

 2. The period, not to exceed five years, during which
the borrowing authority may be exercised. 

  2. La période, qui ne doit pas dépasser cinq ans, pen-
dant laquelle peut s’exercer le pouvoir d’emprunt. 

 3. The date after which no funds are permitted to re-
main outstanding under the authority of the by-law.

  3. La date après laquelle il ne peut rester de fonds 
impayés aux termes du règlement administratif. 

 4. Such other terms and conditions as the Minister of
Finance may approve. 

  4. Les autres conditions qu’approuve le ministre des 
Finances. 

Status and use of revenues 

 14.  Despite Part I of the Financial Administration Act, 
the revenues received by the Corporation or a related en-
tity do not form part of the Consolidated Revenue Fund.  

 Statut et affectation des produits 

 14.  Malgré la partie I de la Loi sur l’administration 
financière, les produits de la Société ou d’une entité liée 
ne font pas partie du Trésor. 

Audits 

 15.  The Auditor General may audit the accounts and
financial transactions of the Corporation and its subsidiar-
ies each year.   

 Vérifications 

 15.  Le vérificateur général peut vérifier chaque année 
les comptes et les opérations financières de la Société et 
de ses filiales. 

Financial authority of the Crown 

 16.  (1)  The Lieutenant Governor in Council may raise
by way of loan in the manner provided by the Financial
Administration Act such sums as the Lieutenant Governor
in Council considers necessary for the purposes of the
Corporation, and the Minister of Finance shall use the
sums so raised to make advances to the Corporation or a
subsidiary by way of loan or to purchase securities issued
by the Corporation or the subsidiary in such amounts, at
such times and on such terms and conditions as the
Minister of Finance may determine.   

 Pouvoirs financiers de la Couronne 

 16.  (1)  Le lieutenant-gouverneur en conseil peut em-
prunter, de la façon prévue par la Loi sur l’administration 
financière, les sommes qu’il estime nécessaires aux fins 
de la Société. Le ministre des Finances utilise les sommes 
ainsi empruntées pour consentir des avances à la Société 
ou à une filiale sous forme de prêt ou acheter des valeurs 
mobilières émises par la Société ou la filiale selon les 
montants ainsi qu’aux moments et aux conditions qu’il 
fixe. 

Same 

 (2)  The Lieutenant Governor in Council may by order
authorize the Minister of Finance to purchase securities of
or make loans to the Corporation or a subsidiary in such
amounts, at such times and on such terms as the Minister
of Finance may determine, subject to the maximum prin-
cipal amount specified by the Lieutenant Governor in
Council that may be purchased or advanced or that may
be outstanding at any time.   

 Idem 

 (2)  Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par dé-
cret, autoriser le ministre des Finances à acheter des va-
leurs mobilières de la Société ou d’une filiale ou à leur 
consentir des prêts selon les montants ainsi qu’aux mo-
ments et aux conditions que fixe ce dernier, sous réserve 
du capital maximal, précisé par le lieutenant-gouverneur 
en conseil, qui peut être acheté ou prêté ou qui peut être 
impayé à un moment donné. 

Payment from C.R.F. 

 (3)  The Minister of Finance may pay out of the Con-
solidated Revenue Fund any amount required for the pur-
poses of subsection (1) or (2). 

 Prélèvement sur le Trésor 

 (3)  Le ministre des Finances peut prélever sur le Tré-
sor les sommes nécessaires pour l’application du paragra-
phe (1) ou (2). 

Delegation 

 (4)  In an order under subsection (1) or (2), the Lieu-
tenant Governor in Council may delegate to an officer or
employee of the Ministry of Finance or the Ontario Fi-
nancing Authority or to a solicitor engaged to act for the
Minister of Finance any or all of the powers of the Minis-
ter of Finance under either of those subsections.  

 Délégation 

 (4)  Dans le décret qu’il prend en vertu du paragraphe 
(1) ou (2), le lieutenant-gouverneur en conseil peut délé-
guer à un fonctionnaire ou à un employé du ministère des 
Finances ou de l’Office ontarien de financement ou à un 
avocat engagé pour représenter le ministre des Finances 
tout ou partie des pouvoirs que l’un ou l’autre paragraphe 
confère à ce dernier. 
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Payment of judgments against the Corporation, etc. 

 17.  (1)  The Minister of Finance shall pay from the
Consolidated Revenue Fund the amount of any judgment
against the Corporation or a related entity that remains
unpaid after it has made reasonable efforts, including liq-
uidating its assets, to pay the amount of the judgment.   

 Jugements contre la Société ou une entité liée 

 17.  (1)  Le ministre des Finances prélève sur le Trésor 
le montant de tout jugement rendu contre la Société ou 
une entité liée qui demeure impayé une fois que la Société 
ou l’entité a fait des efforts raisonnables pour l’acquitter, 
notamment en liquidant des éléments d’actif. 

Exception 

 (2)  Subsection (1) does not apply to a judgment
against the Corporation or a related entity in respect of an
agreement, security or instrument in respect of which the
Corporation or related entity has made a declaration de-
scribed in subsection 5 (2). 

 Exception 

 (2)  Le paragraphe (1) ne s’applique pas à un jugement 
rendu contre la Société ou une entité liée au sujet d’un 
accord, d’une valeur mobilière ou d’un instrument à 
l’égard duquel la Société ou l’entité a fait une déclaration 
visée au paragraphe 5 (2). 

Agreement re appropriated funds 

 18.  (1)  Subject to subsection (3), as security for the
payment by an entity of an amount that the entity has
agreed to pay to the Corporation or a subsidiary that is a
related entity on account of the indebtedness of the entity
to the Corporation or its subsidiary that is a related entity,
the entity may agree in writing with the Corporation or its
subsidiary that the Minister of Finance is entitled to de-
duct from money appropriated by the Assembly for pay-
ment to the entity, or from money appropriated by the
Assembly for payment to the entity in respect of specified
matters, amounts not exceeding the amounts that the en-
tity fails to pay to the Corporation or its subsidiary on
account of the indebtedness.   

 Accords de paiement sur les affectations 

 18.  (1)  Sous réserve du paragraphe (3), pour garantir 
le paiement par une entité d’une somme qu’elle a accepté 
de verser à la Société ou à une filiale qui est une entité 
liée en remboursement de ce qu’elle lui doit, l’entité peut 
convenir par écrit avec la Société ou sa filiale que le mi-
nistre des Finances a le droit de déduire des sommes que 
l’Assemblée législative a affectées à l’entité, ou des 
sommes qu’elle lui a affectées à l’égard de questions pré-
cisées, une somme qui ne dépasse pas le montant non 
payé de la créance. 

Authority to deduct 

 (2)  If the entity fails to pay an amount to the Corpora-
tion or a subsidiary that is a related entity, the Minister of
Finance shall make the deduction authorized by the
agreement from the money appropriated by the Assembly
and shall pay the amount deducted to the Corporation or
its subsidiary that is a related entity from the Consoli-
dated Revenue Fund.  

 Déduction 

 (2)  Si l’entité ne verse pas une somme à la Société ou à 
une filiale qui est une entité liée, le ministre des Finances 
effectue la déduction autorisée par l’accord sur les som-
mes que l’Assemblée législative a affectées et verse la 
somme déduite, par prélèvement sur le Trésor, à la Socié-
té ou à la filiale. 

Limitation on agreements 

 (3)  The Corporation or a subsidiary that is a related
entity may only enter into an agreement to which subsec-
tion (1) applies if the following criteria are met: 

 Restriction : accords 

 (3)  La Société ou une filiale qui est une entité liée ne
peut conclure un accord auquel s’applique le paragraphe 
(1) que si les critères suivants sont remplis : 

 1. The agreement must be with a municipality or with
a public body specified under paragraph 1 of sec-
tion 3. 

  1. L’accord est conclu avec une municipalité ou avec 
un organisme public qui est précisé en application 
de la disposition 1 de l’article 3. 

 2. The agreement must be to provide financing for a
purpose specified under paragraph 1 of section 3. 

  2. L’accord a pour but de fournir un financement à 
une fin précisée en application de la disposition 1 
de l’article 3. 

GENERAL  
DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Investments authorized for trusts 

 19.  For the purposes of section 26 of the Trustee Act, 
securities issued by the Corporation or by any subsidiary,
trust, partnership or other entity established or acquired
by the Corporation shall be deemed to be property in
which a trustee could invest immediately before July 1,
1999.  

 Placements autorisés pour les fiducies 

 19.  Pour l’application de l’article 26 de la Loi sur les 
fiduciaires, les valeurs mobilières émises par la Société 
ou par une filiale, une fiducie, une société de personnes 
ou une autre entité qui est créée ou acquise par la Société 
sont réputées des biens dans lesquels les fiduciaires pou-
vaient faire des placements immédiatement avant le 
1er juillet 1999. 
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